
Transliteration–Telugu 
_______________________________________________________ 
Transliteration as per Modified Harvard-Kyoto (HK) Convention  
(including Telugu letters – Short e, Short o) - 
 
a   A     i    I     u   U   
R  RR  lR  lRR                            
e  E   ai  o  O   au  M (H or :)   
 
(e – short | E – Long |  o – short | O – Long) 
 
k    kh   g   gh  n/G      
c     ch   j    jh   n/J              (jn – as in jnAna) 
T    Th  D  Dh  N      
t    th   d   dh   n 
p    ph  b   bh   m      
y     r     l    L    v  
S    sh    s     h    

manasu svAdhIna-SankarAbharaNaM  
 
 In the kRti ‘manasu svAdhInamaina’ – rAga SankarAbharaNaM, SrI 
tyAgarAja describes benefits of mind control.  
 
P manasu svAdhInam(ai)na(y)A ghanuniki  
 mari mantra tantramul(E)la  
 
A tanuvu tAnu kAd(a)ni(y)encu vAniki  
 tapasu cEyan(E)la daSaratha bAla (ma) 
 
C1 anni nIv(a)nucu(y)encina vAniki 
 1ASrama bhEdamul(E)la 
      kannu kaTTu mAyal(a)ni(y)encu vAniki  
 kAntala bhramal(E)la daSaratha bAla (ma) 
 
C2  Ajanmamu dur-vishaya rahituniki  
 2gat(A)gatam(i)ka(y)Ela  
      rAja rAj(E)Sa niranjana nirupama  
 rAja vadana tyAgarAja vinuta (ma)   
 
Gist  
 O Son of King daSaratha! O Lord of Emperors! O Spotless One! O 
Peerless One! O Moon Faced! O Lord praised by this tyAgarAja! 
 
  To that great person whose mind is under self control, what is further 
need for sacred prayers or mystical formulae? 
 
  To him who considers that body is not Self, what is the need to undertake 
penances?  
 
  To him who has considered that everything is but You only, what is the 
need for differentiation of stages of life? 
 
 To him who considers it to be a fascinating illusion, why perplexity 
because of women?  



 
  To him who remains devoid of evil-some sense objects throughout life, 
where is further cycle of birth and death? 
 
Word-by-word Meaning  
 
P  To that (A) great person (ghanuniki) whose mind (manasu) is (aina) 
under self control (svAdhInamu) (svAdhInamainayA), what is further (mari) 
(literally again) need (Ela) for sacred prayers (mantra) or mystical formulae 
(tantramulu) (tantramulEla)? 
 
A  To him (vAniki) who considers (encu) that (ani) body (tanuvu) is not 
(kAdu) (kAdaniyencu) Self (tAnu), what is the need (Ela) to undertake (cEyanu) 
(cEyanEla) penances (tapasu), O Son (bAla) of King daSaratha?  
  To that great person whose mind is under self control, what is further 
need for sacred prayers or mystical formulae?  
 
C1  To him (vAniki) who has considered (encina) that (anucu) everything 
(anni) is but You only (nIvu) (nIvanucuyencina), what is the need (Ela) for 
differentiation (bhEdamulu) (bhEdamulEla) of stages of life (ASrama)? 
 To him (vAniki) who considers (encu) it to be (ani) a fascinating (kannu 
kaTTu) illusion (mAyalu) (mAyalaniyencu), why (Ela) perplexity (bhramalu) 
(bhramalEla) (because) of women (kAntala), O Son (bAla) of King daSaratha?  
 To that great person whose mind is under self control, what is further 
need for sacred prayers or mystical formulae? 
 
C2  To him who remains devoid of (rahituniki) evil-some sense objects (dur-
vishaya) throughout life (Ajanmamu), where is (Ela) further (ika) cycle of birth 
and death (gata Agatamu) (gatAgatamikayEla)? 
 O Lord (ISa) of Emperors (rAja rAja) (rAjESa)! O Spotless One 
(niranjana)! O Peerless One (nirupama)! O Moon (rAja) Faced (vadana)! O Lord 
praised (vinuta) by this tyAgarAja! 
 To that great person whose mind is under self control, what is further 
need for sacred prayers or mystical formulae?  
      
Notes – 
Variations – 
 
References – 
 1 – ASrama – stages in Life in that order - student (brahmacarya),  house-
holder (gRhastha), anchorite (vAnaprastha), renounced (sannyasa). 
 
Comments -   
 General – Ela – this word is generally translated as ‘why’; however, to 
suit the English language, this word has been differently translated as ‘why’, 
‘what for’ and ‘where’ depending on situations so that the spirit of the wordings 
are conveyed.  
 
 2 – gatAgatamu – the cycle of births and deaths. 

 Devanagari 

{É. ¨ÉxÉºÉÖ º´ÉÉvÉÒxÉ(¨Éè)xÉ(ªÉÉ) PÉxÉÖÊxÉÊEò  
   ¨ÉÊ®ú ¨ÉxjÉ iÉxjÉ¨ÉÖ(™äô)™ô  



+. iÉxÉÖ´ÉÖ iÉÉxÉÖ EòÉ(nù)ÊxÉ(ªÉä)ˆÉÖ ´ÉÉÊxÉÊEò  
    iÉ{ÉºÉÖ SÉäªÉ(xÉä)™ô nù¶É®úlÉ ¤ÉÉ™ô (¨É) 
SÉ1. +ÊzÉ xÉÒ(´É)xÉÖSÉÖ(ªÉä)ÊˆÉxÉ ´ÉÉÊxÉÊEò 
     +É¸É¨É ¦Éänù¨ÉÖ(™äô)™ô 
     EòzÉÖ Eò^Ùõ ¨ÉÉªÉ(™ô)ÊxÉ(ªÉä)ˆÉÖ ´ÉÉÊxÉÊEò  
     EòÉxiÉ™ô §É¨É(™äô)™ô nù¶É®úlÉ ¤ÉÉ™ô (¨É) 
SÉ2. +ÉVÉx¨É¨ÉÖ nÖùÌ´É¹ÉªÉ ®úÊ½þiÉÖÊxÉÊEò  
     MÉ(iÉÉ)MÉiÉ(Ê¨É)Eò(ªÉä)™ô  
     ®úÉVÉ ®úÉ(VÉä)¶É ÊxÉ®ú‰ÉxÉ ÊxÉ¯û{É¨É  
     ®úÉVÉ ´ÉnùxÉ iªÉÉMÉ®úÉVÉ Ê´ÉxÉÖiÉ (¨É)     

 English with Special Characters 

pa. manasu sv¡dh¢na(mai)na(y¡) ghanuniki  
   mari mantra tantramu(l®)la  
a. tanuvu t¡nu k¡(da)ni(ye)μcu v¡niki  
    tapasu c®ya(n®)la da¿aratha b¡la (ma) 
ca1. anni n¢(va)nucu(ye)μcina v¡niki 
     ¡¿rama bh®damu(l®)la 
     kannu ka¶¶u m¡ya(la)ni(ye)μcu v¡niki  
     k¡ntala bhrama(l®)la da¿aratha b¡la (ma) 
ca2. ¡janmamu durviÀaya rahituniki  
     ga(t¡)gata(mi)ka(y®)la  
     r¡ja r¡(j®)¿a niraμjana nirupama  
     r¡ja vadana ty¡gar¡ja vinuta (ma)     

 Telugu 
xms. ª«sV©«sxqsV ry*μ³k¶©«s(\®ªsV)©«s(¸R¶W) xmnsV©«sV¬sNTP  

   ª«sVLji ª«sV©«sòQû »R½©«sòQûª«sVV(ÛÍÁ[)ÌÁ  

@. »R½©«sVª«so »y©«sV NS(μR¶)¬s(¹¸¶V)ÄÁVè ªy¬sNTP  

    »R½xmsxqsV Â¿Á[¸R¶V(®©s[)ÌÁ μR¶aRPLRi´R¶ ËØÌÁ (ª«sV) 



¿RÁ1. @¬sõ ¬ds(ª«s)©«sV¿RÁV(¹¸¶V)ÄÓÁè©«s ªy¬sNTP 

     AúaRPª«sV ÛË³Á[μR¶ª«sVV(ÛÍÁ[)ÌÁ 

     NRP©«sVõ NRPÈíÁV ª«sW¸R¶V(ÌÁ)¬s(¹¸¶V)ÄÁVè ªy¬sNTP  

     NS©«sòÌÁ úË³ÏÁª«sV(ÛÍÁ[)ÌÁ μR¶aRPLRi´R¶ ËØÌÁ (ª«sV) 

¿RÁ2. AÇÁ©«søª«sVV μR¶VLji*xtsQ¸R¶V LRiz¤¦¦¦»R½V¬sNTP  

     gRi(»y)gRi»R½(−sV)NRP(¹¸¶[V)ÌÁ  

     LSÇÁ LS(ÛÇÁ[)aRP ¬sLRiÄêÁ©«s ¬sLRiVxmsª«sV  

     LSÇÁ ª«sμR¶©«s »yùgRiLSÇÁ −s©«sV»R½ (ª«sV)     

 Tamil 
T. U]^÷ vYô¾4](ûU)](Vô) L4à²¡  
   U¬ UkjW RkjWØ(úX)X  
A. RàÜ Rôà Lô(R)²(ùV)gÑ Yô²¡  
    RT^÷ úNV(ú])X R3^WR2 Tô3X (U) 
N1. Au² ¿(Y)àÑ(ùV)g£] Yô²¡ 
    BvWU úT4R3Ø(úX)X 
    Luà LhÓ UôV(X)²(ùV)gÑ Yô²¡  
    LôkRX l4WU(úX)X R3^WR2 Tô3X (U) 
N2. B_uUØ Õ3oþ®`V W¶Õ²¡  
    L3(Rô)L3R(ª)L(úV)X  
    Wô_ Wô(ú_)^ ¨Wg_] ¨ÚTU  
    Wô_ YR3] jVôL3Wô_ ®àR (U) 

 
U]Õ RuYVlThP AfNôuú\ôàdÏ,  
©u]o, Uk§W, Rk§WeLú[ú]ô? 

 
EPp Rô]pX Guù\iÔúYôàdÏ  
RYªVt\úXu, RNWRu ûUkRô? 
 U]Õ RuYVlThP AfNôuú\ôàdÏ, 
 ©u]o, Uk§W, Rk§WeLú[ú]ô? 

 
1.  Aû]jÕm ¿ùVuß Gi¦VYàdÏ  
   Bf£WU úYßTôÓLú[ú]ô? 
   LiLhÓ UôûVùVuß GiÔúYôàdÏl  
   ùTiL[ôp §ûLlúTú]ô, RNWRu ûUkRô? 
 U]Õ RuYVlThP AfNôuú\ôàdÏ, 
 ©u]o, Uk§W, Rk§WeLú[ú]ô? 

 
2. YôrSôs ØÝÕm ¾V ®PVeL[tú\ôàdÏ  
  úTôdÏm YWÜm C²úVú]ô? 
   úTWWNodÏm AWNú]! L[eLUtú\ôú]! ¨LWtú\ôú]! 
  U§ YR]júRôú]! §VôLWôN]ôp úTôt\l ùTtú\ôú]! 
 U]Õ RuYVlThP AfNôuú\ôàdÏ, 



 ©u]o, Uk§W, Rk§WeLú[ú]ô?   
 

LiLhÓ UôûV þ EXLj§û]d Ï±dÏm 
Bf£WUmþØû\úV SôuÏþ Lp®, CpX\m, AP®«p RYªVt\p, Õ\Ü 
®PVeLs þ ×Xu ÖLof£ 
úTôdÏ YWÜ þ C\jRp, UßT¥Ùm ©\jRp 

 Kannada 

®Ú. ÈÚß«ÚÑÚß ÑÛÊ©Þ«Ú(Èæßç)«Ú(¾ÚáÛ) YÚ«Úß¬P  
   ÈÚßÂ ÈÚß«Ú¡ð }Ú«Ú¡ðÈÚßß(ÅæÞ)Ä  
@. }Ú«ÚßÈÚâ´ }Û«Úß OÛ(¥Ú)¬(¾æß)jß` ÈÛ¬P  
    }Ú®ÚÑÚß ^æÞ¾Úß(«æÞ)Ä ¥ÚËÚÁÚ¢Ú ·ÛÄ (ÈÚß) 
^Ú1. @¬− ¬Þ(ÈÚ)«Úß^Úß(¾æß)jÝ`«Ú ÈÛ¬P 
     AËÚÃÈÚß ºæÞ¥ÚÈÚßß(ÅæÞ)Ä 
     OÚ«Úß− OÚlßo ÈÚáÛ¾Úß(Ä)¬(¾æß)jß` ÈÛ¬P  
     OÛ«Ú¡Ä ºÚ´ÃÈÚß(ÅæÞ)Ä ¥ÚËÚÁÚ¢Ú ·ÛÄ (ÈÚß) 
^Ú2. Ad«Ú½ÈÚßß ¥ÚßÂÊÎÚ¾Úß ÁÚÕ}Úß¬P  
     VÚ(}Û)VÚ}Ú(Éß)OÚ(¾æßÞ)Ä  
     ÁÛd ÁÛ(eæÞ)ËÚ ¬ÁÚjg«Ú ¬ÁÚß®ÚÈÚß  
     ÁÛd ÈÚ¥Ú«Ú }ÛÀVÚÁÛd É«Úß}Ú (ÈÚß)     

 Malayalam 
]. a\kp kzm[o\(ssa)\(bm) L\p\nIn  
   acn a{´ X{´ap(te)e  
A. X\php Xm\p Im(Z)\n(sb)©p hm\nIn  
    X]kp tNb(t\)e ZicY _me (a) 
N1. A¶n \o(h)\pNp(sb)©n\ hm\nIn 
     B{ia t`Zap(te)e 
     I¶p I«p amb(e)\n(sb)©p hm\nIn  
     Im´e {`a(te)e ZicY _me (a) 
N2. BP·ap Zpcznjb clnXp\nIn  
     K(Xm)KX(an)I(tb)e  
     cmP cm(tP)i \ncRvP\ \ncp]a  
     cmP hZ\ XymKcmP hn\pX (a)     



 Assamese 

Y. ]XaÇ º¾çWýÝX(é])X(Ì^ç) HXÇ×X×Eõ  
   ]×» ]Ü—ö TöÜ—ö]Ç(å_)_  
%. TöXÇ¾Ç TöçXÇ Eõç(V)×X(åÌ^)‡Çû ¾ç×X×Eõ  
    TöYaÇ æ$JôÌ^(åX)_ V`»U [ýç_ (]) 
$Jô1. %×~ XÝ(¾)XÇÅ$JÇô(åÌ^)×‡ûX ¾ç×X×Eõ 
     %ç`Ò] å\öV]Ç(å_)_ 
     Eõ~Ç EõvÇô ]çÌ^(_)×X(åÌ^)‡Çû ¾ç×X×Eõ  
     EõçÜ™ö_ }](å_)_ V`»U [ýç_ (]) 
$Jô2. %çLX½]Ç VÇ×¾ïbÌ^ »×c÷TÇö×X×Eõ  
     G(Töç)GTö(×])Eõ(åÌ^)_  
     »çL »ç(åL)` ×X»tX ×X»ÓY]  
     »çL ¾VX ±Ì^çG»çL ×¾XÇTö (])     

 Bengali 

Y. ]XaÇ Ø‘öçWýÝX(é])X(Ì^ç) HXÇ×X×Eõ  
   ]×Ì[ý ]Ü—ö TöÜ—ö]Ç(å_)_  
%. TöXÇ[ýÇ TöçXÇ Eõç(V)×X(åÌ^)‡Çû [ýç×X×Eõ  
    TöYaÇ æ»JôÌ^(åX)_ V`Ì[ýU [ýç_ (]) 
»Jô1. %×~ XÝ([ý)XÇÅ»JÇô(åÌ^)×‡ûX [ýç×X×Eõ 
     %ç`Ò] å\öV]Ç(å_)_ 
     Eõ~Ç EõvÇô ]çÌ^(_)×X(åÌ^)‡Çû [ýç×X×Eõ  
     EõçÜ™ö_ }](å_)_ V`Ì[ýU [ýç_ (]) 
»Jô2. %çLX½]Ç VÇ×[ýïbÌ^ Ì[ý×c÷TÇö×X×Eõ  
     G(Töç)GTö(×])Eõ(åÌ^)_  
     Ì[ýçL Ì[ýç(åL)` ×XÌ[ýtX ×XÌ[ýÓY]  
     Ì[ýçL [ýVX ±Ì^çGÌ[ýçL ×[ýXÇTö (])     



 Gujarati 

~É. ©É{É»ÉÖ »´ÉÉyÉÒ{É(©Éä){É(«ÉÉ) PÉ{ÉÖÊ{ÉÊHí  
   ©ÉÊ−÷ ©É{mÉ lÉ{mÉ©ÉÖ(±Éà)±É  
+. lÉ{ÉÖ´ÉÖ lÉÉ{ÉÖ HíÉ(qö)Ê{É(«Éè)_SÉÖ ´ÉÉÊ{ÉÊHí  
    lÉ~É»ÉÖ SÉà«É({Éà)±É qö¶É−÷oÉ ¥ÉÉ±É (©É) 
SÉ1. +Ê}É {ÉÒ(´É){ÉÖSÉÖ(«Éè)Î_SÉ{É ´ÉÉÊ{ÉÊHí 
     +É¸É©É §Éàqö©ÉÖ(±Éà)±É 
     Hí}ÉÖ Hí`Ãò`Öò ©ÉÉ«É(±É)Ê{É(«Éè)_SÉÖ ´ÉÉÊ{ÉÊHí  
     HíÉ{lÉ±É ¨É©É(±Éà)±É qö¶É−÷oÉ ¥ÉÉ±É (©É) 
SÉ2. +ÉWð{©É©ÉÖ qÖöÌ´ÉºÉ«É −÷Ê¾úlÉÖÊ{ÉÊHí  
     NÉ(lÉÉ)NÉlÉ(Ê©É)Hí(«Éà)±É  
     −÷ÉWð −÷É(Wðà)¶É Ê{É−÷_Wð{É Ê{É®ø~É©É  
     −÷ÉWð ´Éqö{É l«ÉÉNÉ−÷ÉWð Ê´É{ÉÖlÉ (©É)     

 Oriya 

`. c_jÊ jçgÐ^Ñ_(Òcß)_(¯ÆÐ) O_Ê_ÞLÞ  
   ceÞþ c§Æ [§ÆcÊ(Òmþ)mþ  
@. [_ÊgÊ [Ð_Ê LÐ(])_Þ(Ò¯Æ)qÊ gÐ_ÞLÞ  
    [`jÊ ÒQ¯Æ(Ò_)mþ ]heþ\ aÐmþ (c) 
Q1. @_ïÞ _Ñ(g)_ÊQÊ(Ò¯Æ)qÞ_ gÐ_ÞLÞ 
     Ahõc Òbþ]cÊ(Òmþ)mþ 
     L_ðã LpÊ cÐ¯Æ(mþ)_Þ(Ò¯Æ)qÊ gÐ_ÞLÞ  
     LÐ«Æmþ böþc(Òmþ)mþ ]heþ\ aÐmþ (c) 
Q2. AS_êcÊ ]ÊgÙi¯Æ eþkÞþ[Ê_ÞLÞ  
     N([Ð)N[(cÞ)L(Ò¯Æ)mþ  
     eþÐS eþÐ(ÒS)h _Þeþ&¼_ _ÞeÊþ`c  
     eþÐS g]_ [ÔÐNeþÐS gÞ_Ê[ (c)     

 Punjabi 

a. g`nx n¯s_v`(g¤)`(hs) K`xu`uE  



   guj g`Z Y`Zgx(k~)k  
A. Y`xmx Ys`x Es(])u`(h~)RMx msu`uE  
    Yanx M~h(`¡)k ]oj\ dsk (g) 
M1. A°u` `v(m)`xMx(h~)uRM` msu`uE 
     Aso®g e~]gx(k~)k 
     E°`x E°Sx gsh(k)u`(h~)RMx msu`uE  
     Es`Yk fg(k~)k ]oj\ dsk (g) 
M2. AsO`ggx ]xuj¯oh jupYxu`uE  
     I(Ys)IY(ug)E(h~)k  
     jsO js(O~)o u`jRO` u`jxag  
     jsO m]` YisIjsO um`xY (g)  
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